
An das 
Amtsgericht 
- Nachlassgericht – 

In………………… (City of the Probate Court) 

Betr.: Erbschaftsausschlagung (Re.: renouncement of inheritance) 

 

Aktenzeichen des Nachlassgerichts (Refference of the Letter from the Probate Court): ________ 

In der Nachlasssache der/des am __________(Sterbedatum/ date of death) 

in____________(Sterbeort/ place of death) 

Verstorbenen (deceased) _____________________________________________ 

(voller Name der/des Verstorbenen/Full name of deceased) 

zuletzt wohnhaft gewesen in (Last place of residence at) 

_______________________________________________(Straße und Ort eintragen/address) 

schlage ich ____________________________________(Ihr voller Name/Your full name) 

die mir zugefallene Erbschaft aus allen Berufungsgründen und ohne jede Bedingung 

aus. (I waive my right in the succession based on whatever legal reason and without preconditions.) 

 

Grund der Ausschlagung (z.B. verschuldeter Nachlass) (Reason for renouncement, for 

example heavily indebted estate:): _______________________________________ 

 

Vom Anfall der Erbschaft weiß ich seit dem (I received information about the death of the a.m. 

person and my position as heir on) ______________________(Datum/Date). 

Mir ist bekannt, dass die Frist für die Ausschlagung mit dem Zeitpunkt beginnt, in 
welchem der Erbe von dem Anfall und dem Grunde der Berufung Kenntnis erlangt und 
dass die Frist für die Ausschlagung sechs Wochen beträgt. Ist der Erbe durch 
Verfügung von Todes wegen (Testament oder Erbvertrag) berufen, so beginnt die Frist 
nicht vor der Verkündung der Verfügung. Die Frist beträgt sechs Monate, wenn der 
Erblasser seinen letzten Wohnsitz nur im Ausland gehabt hat oder wenn sich der Erbe 
bei dem Beginn der Frist im Ausland aufhält. (I am aware that the respite for the renouncement 

begins at the time when the heir becomes aware of the accrual and the reason for the appeal and that 
the respite for the renouncement is six weeks. If the heir is appointed by disposition by will (will or 
contract of inheritance), the respite does not begin before the disposition by will is pronounced. The 
respite is six months if the decedent’s last residence was only abroad or if the heir is abroad when the 
respite begins.) 
 

Mir ist bekannt, dass die Ausschlagung unwiderruflich ist und innerhalb der genannten 
Frist dem Nachlassgericht zugegangen sein muss. Den Zugang der Erklärung werde 
ich selbst bewirken. (I am aware of the fact that my waiver will be irrevocable and must be received 

by the Probate Court within the specified time limit. I myself will effect the receipt of the declaration.) 
 

Den Empfang dieser Erklärung bitte ich, schriftlich an meine o. g. Adresse zu 
bestätigen (I request that the Probate Court acknowledges the receipt of this declaration to the address above). 



□ Ich habe keine Kinder und erwarte auch kein Kind. (I do not have children and am not 

expecting a child.) 

 □  Ich habe folgende volljährige und minderjährige Kinder: (I have the following adult and 

minor children:) 
 
(Bitte Namen, vollständige Anschriften und Geburtsdaten angeben /Please fill in the full name, 
address and date of birth): 
 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

________________________________________________________________ 

Für die minderjährigen Kinder (For the minor children I have/am entitled to) (Zutreffendes bitte 

ankreuzen/Please mark with a cross): 

□ habe ich das alleinige Sorgerecht (sole guardianship). 

□ bin ich mitsorgeberechtigt (joint guardianship). 

 

Auch für die minderjährigen Kinder schlage ich das Erbe aus. Sollte eine 
familiengerichtliche Genehmigung erforderlich sein, wird diese hiermit beantragt und 
um Weiterleitung an das zuständige Familiengericht gebeten. 
(I also waive the right in the succession for my minor children. If family court approval is required, it is 
hereby requested and asked to be forwarded to the appropriate family court.) 

□ Ich habe kein Sorgerecht für (I do not have custody of) _____________________________ 

(Weiterer) gesetzlicher Vertreter ist ((Further) legal guardian is:): 

__________________________________________________________________ 

(Bitte Name und vollständige Anschrift angeben/ Please fill in the full name and address) 

Diese/r erklärt (He/She declares): 

Auch ich schlage für das vorgenannte minderjährige Kind/die vorgenannten 
minderjährigen Kinder das Erbe aus. (I too waive the right in the succession on behalf of the 

aforementioned minor child/children) 
 

Dublin, den _____________ (Datum/date) 
 
 
 
(Unterschrift/Signature) 

 
 
 
(Unterschrift/Signature)  

 


